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Analekten ZUF Geschié:iute der alten Kirche
Von

Johannes Haufsleiter ın Dorpat

Paar' nNnNeuUue Bruchstück des egriechischen Irenäus
verdanken W1r den Bemühungen der kaiserlich russıschen Q
lästinagesellschaft, welche In anerkennenswerter We1se einen 'Te1l
ihrer reichen Miıttel dar:  auf verwendet, dıe handscehrıftliıchen chätze
der or]entalischen K löster, insbesondere Palästinas, heben Eın
rühriıger Herausgeber, Papadopulos erameus, ist Werk,
unter dem 'Tıtel Tepooolvurtıcn BißALOINAN Verzeichnisse der
Handschriften In Jerusalem A veröffentliıchen ; eın erster Band
die eriechıschen Codices der Patrıarchats - Bibliothek umfassend,ist. 1m Jahre 1891 In Petersburg ın gy]änzender Ausstattung er-
schlenen; 645 Handschriften sınd darın eingehend besehrieben.
Gleichzeitig hat erselbe Gelehrte neben arnderen Publıkationen
vgl Byzantinische Zeitschriıft von Krumbacher T 167 Ü,
einen umfänglichen and Analekta herausgegeben, den Vorläufer
Von noch fünf angekündiıgten Bänden, In welchem neben zahl-
reichen Beiträgen ZUFr un der byzantinischen Zeit auch einigefür dıe alte Kırche wertvolle Dokumente Platz gyefunden haben
Der Tıtel des Bandes autet Aydısvyra TI8e9000ÄvurLTtL-Z ‚ 7 OUAAOYT) AVELÖOTEOWV AL O7TTAVLOVEAANVELGV OUYYOCOOV TEL TV %UTa TT Ewarv 0040065wyrZAÄNdLOV  »  EN HL UOAAÄLOTEO TTIC TÜ I1I«haı0twWOv, OUAAEYEVTELEV AL év.öaö_é;ugva ÜTTO A*° Hamadoroviov-Kspauswc, ;'urv—



NAL EN

IEOULUEVE Ö  E XVahwuaOL TOU AUTOLQUTOQLAOU 00400050U 1Ila-
ÄQLOTLVOU OUAAOyOv. Touoc ITQ WTOS. Ev ITetoovmrOheı 1891

Auf 87—38 des eben beschrıiebenen ersten Bandes te1lt
der Herausgeber AUS Handschrıften mehrere Irenäus-Bruch-
stücke mı1t und verspricht folgenden an abweıchende
Lesarten Zı SChonNn bekannten Fragmenten SN veröffentlichen

1) Äus dem (nıcht näher beschriebenen) Pergamentcodex
des Klosters der (+0ttesmutter Chalke bei KRhodos), Bl 263

‚ aı Alte lateinısche UÜbersetzung
ELONVALOVU E TOU } AOyOu ervey I1 A Stıieren

Lab 111 2 447 et 448
() MiL‘QI—O$ ÜvEehel TU YUUCIM Dominus | Jesus

JEVEUMATL TOU OTOUKTOG UVUEOWU Christus| interfcıet spiırıtu OTIS
AC0XL AUTAQYNOEL HV C SUul et destruet praesentia nad-

ventfus SUul1l ıllum, est ad-VELCV TNG TAQOVOLAG XUTOD,
00 SCOT V AT ventus secundum operatıonem
CVEOYELEV LOU OAUTAVE Satanae das eıtere fehlt,
ess 278 0) Ü oriechıschen Text) Non N im/UO

V TT 0}„‘0'£ ay LOU AÄ.0L0TOU adventum omını dieıt UuN-

ÄEVEL A EVEOVELENV TOU dum operationem Satanae Her],
TAVE hEYEOHÖAL (dafür ist D sed adventum IN1QU1, Qquem et

Antichristum d1ieımuslesen VLYVEOSCL), AA UT}
IU  V TOU XVOUOU ,

AZUL _AvtLXOLOTOV ÄEYOLLEV.
Statt AL Dıetet dıe Handschriuft JEO  US der Herausgeber

setzt beides und bemerkt: U TO H800 WQ00EINLA V LO -EVÖEOEL AL
Der Jateinısche ex1 autet a  ıdventum IN1QUI Q uem ai

Antıchrıstum dicımus. Durch abgekürzte Schreibung scheint dıe
Verwechselung entstanden Zı SeiINn

Das ragmen korrigiert Wel tellen den bısher ach
der lateinischen Übersetzung vorausgesetzten Thessalonichertext
des Irenäus Kr las nıcht O AZUOLOG INTOVG ( X0ot0706) sondern
gleich dem Vaticanus und anderen Zeugen einfach &ÖO_dar ZUOQLOG ;
ferner UNV EITLOCVELOV STrAtT n EILLOVELE vgl den Apparat

Tischendorf’s ctava malor), e1Ne Lesart, welche der ZULC Be-
gründung beigefügte S17 rechtfertigt.

AÄAus der Bibliothek des Patriarchen Lı Jerusalem
aufbewahrten Handschrift der LEOU mTAOALÄNLE des Johannes
Damascenus (cod Hıerosol 15 beschrieben Katalog

65 68) tammen olgende Bruchstücke

Die Beschreibung le1ı Handschrift lautet TEUYOSs UEUPOCVLVOV
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Alte lateinısche Übersetzung :
8 ()* Lib V, Hervey 1L, 357, Stıieren

5°2}3;
MeETtaoXNuUATLOEL } PNOL TO Transügurabit COTDUS humilıtatis
OOUC A TAUITELVWOEWC NUGV, nostrae conforme COTDOrI g10712@
3  ELG TO VEVEOT AL (XXUTO OVLL- suae . ıta ut possıt secundum
u  00DOV T TOUATL TNG dOSENS operatıonem virtutis e, Quod

Da-NÜTOD Phıl D 21) jgıtur e8T humilıtatıs CGOTDUS,
VEQOÖV, OTL TO TOUC, O7TEQ SOTLV quod transfigurabit Dominus CON -

formatum COTDOrI gylor12e Su4ae 7}V) O00  &; HTLC “al TAUITITELVOUTUAL
TULTI  JO &X ELG UHV YÜV. ETA- Manifestum est, quon12m COrpus
OYNUCTLOLLÖG Ö& CL, HKıs folgt quod est CALr0 quod (quae
e1n schon bekanntes Bruchstück Grabe) et humıliatur cadens 1n

AUS den Parallela. terram. Transiguratio autem etc.
Auch hıer steht 1ın der Stelle hıl Ö nunmehr der

Irenaeus STa miıt dem Zusatz ELG TO VEVEOÖ CL (XUTO C
den Irenaeus latınus, de diesen Zusatz weglälst ; vgl Tischen-
dorf’s Apparat. Dagegen fehlen 1m gyriechıschen ext dıe orte,
In welche dıe lateinısche Übersetzung dıe Phılıpperstelle
klıngen lälst ıta ut pOossıt secundum operatıonem virtutis SU2e
eıne freie Wıedergabe der Schlulsworte VON hıl O A UT
TV EVEQYELCV TOU 0WVaCcdal (MÜTOV. Endlich ist bemerken,
dafs die von Grabe dem cod Vossianus ntnommene lateinısche
‚esart QUAE a1 humıliatur (statt quod e humiliatur nunmehr
bestätigt wiıird.

sehr willkommen Sind tolgende Sätze, weiche eine zwıischen
Wel bısher schon bekannten Fragmenten anende Lücke AUS-
füllen und den OWONNENEN zusammenhängenden ext noch

einen Schritt weıter führen
Alte lateinische Übersetzung::

Blatt 1092 Lib NS } » arvey 363, St]eren
ınd NO

ToC AYLOV ELONVALOU EL, TV
HKAUT ULOEOEWV EAÄEYYOV TG

WEVOÖWPULOV YVWOEWS.
consimılem 2C1eNS ho-OVVESOLOLWOCG TOV ({V - —— __ —xx

INS L& AI) EXUTOVTHETNOLO OS, Xx PUAÄLwV 345 (&rVT  L 346 AT UNV
XOLTUNGLV) UEYAALOU TETKOTOU OXNUATOS. To KELUEVOV diorniovV v EX-
OT OEAdı XaL EX 41 UOV N  '"EOott K VOVULLOV XL TEDLEXEL
T& LEOC MWAUOCAÄANLE TOU CYLOU TWa VVOU TOU ARUAOXNVOV 7  n TOU A
uUEY TOU 5 OTOLYELOU (vgl hierüber Langen,; Johannes VO: Da-
INasOL (Gotha 204— 210

Was ın der lateinıschen Übersetzung 1n eckige Klammenieingeschlossen ıst, fehlt ım griechischen Texte



NALEKTEN

QWITOV TW AOoOATw ITATOL) invısıbili patrı) per Y IiS1-
ÖL TOU BÄETTOLEVOU AOYOUv bıle verbum IDr DON solum
Kaı QU UHOVOV Y ÖL TOV autem Ö  s S58a VE) er ©
E OC  A :EV([!)1' TOY 7LT EQU AL qUaO praedicta Sunt 1 patrem
EHUULOV EUNVVOEV AUOLOG, ei semetpsum manıfestavıt Do-
AA ÖL AHÜTOD TOU 7ngovg ; 9 sed etLam per 1DS54I
U ÄLOV YauUO UNV ({7T AOXNS Passlıonem Dıssolvens H11 6a  S

UG SU  ar  A0 EG TOU QUae 3,D 1n1t10 H&n0 facta
AVOWITOV ‚IEAQLONY ÜITYLOOG nerTat, hommıs inoboedientiam,
EVEVETLO UEC/OC 3q1;drpv ; Sa- oboediens factus 081 q a
VATOU Ö& OTAVOOU- hıl mortem, mortem autem GLrUGCIS

2 8), TV TW SUAM Q Phiıl 8), e4H qua®
%ON ÖL TNG ÜITAALONG LOME- 1e2n0 facta fuerat inoboedien-

ÖL TVVoC. Oüx% w t1am DEr 02  = QU2O 180
HUTOV EAnAvHEL S ÄLWV (2U4 fuerat oboedientiam SanNans Non DG
7T ÖG TOV TEITÄAOTE and- autem DOr eandem (dafür 1St
schriıft und Herausgeber lesen : lesen eadem) venisset
71:87tld1117%01:0:)  5  mmn MUCÄC solvere 62  = 1U2O fuerat erga
ZONV , EL XAA0V ZUTNYYELÄE plasmatorem nostrum inoboedien-
TVATEDE ETTELÖN) ÖL TV NÜTCOV t1am Y alterum annuntiabat
UNV ÜITCLONV eiazg;:rjaaro AL patrem 9 QUOR1ÄIM | autem DeLr
TV 750065 TOV Ä  OYOV AÜTOD haec, pDer o NDON audıyımus
IT AMOUWOVYV, g)c)fr69c:';tam\;c — eum e NnOoN eredidimus eius
TOV ÖELAVUC H0V UEV YaAp verbo | pPOor haec eadem oboe-

LA ITOWTAW 'Ad  au  x AA dientiam introduxıt ef G  S
eSsSe erga verbum Ce1US ASSeN-
S100€eIM DOr QUAO manıfeste
M ostendit eum mM

mM quıdem Adam etc
Nun schlıelst sich einN schon veröffentlichtes Fragment AUS

den Parallela A, dessen Schlufsworte sıch miıt folgendem ruch-
stück verbiınden.

7COL;I]T?‘]Q . AL IEÄCOTNG factor et plasmator noster):euiuQU HUL TV EVTOAÄHV ef praecepium LrAaNSETE-
7r0_:gaßä:trf:g EXFQ0TTOLY I NMEV dientes ıDIMMN1IC1 factı SUINUS eE1US.

7QÖ6 KXÜTOV. Ka A ELG IDir yopter n0C 111 NO VISSIMIS

pLÄLOV äzvov„afzé OT NOEV and- temporibus aM16111aM resti-
cehrıft ÜTTELAUTEO:UNOEV)  > e/ DU XC tu1% NO0S Dominus NOr 111=-

earnatıonem mediator Dei et,AUOLOG ÖLa ( LÖLAG OAUO-
KOOEWG, UEO S0 TE AUL homınum factus 1 Tım »
Av QO7TWV VEVÖOMEVOG 1Tim

Z AD
Man sıeht aufs NEN®E, weiche KHätsel die lateinısche Über-

setzung mitunter raten aufg1e Weer hätte J AuUSs S
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esset 6IS& verbum eius N ältere Herausgeber:
ostens1onem) auf UNV N  D TOV AOyOV AÜTOD AL
schhıelisen können ? ITANOWOVY kann hıer nıcht 1Im gewöhnlıchen
Sinn saturıtas , Fülle oft In LXX), ondern uls 1M-

Christus haft den Gehorsamplet10, Erfüllung ZONOMDM'! werden.
ınd dıe Erfüllung inbezug anf das Wort (jottes eingeführt.

DU den en des Jakobus, dese des Herrn.
Den oben beschrjiebenen ersten Band der nalekta, dem dıe

Bruchstücke des griechıschen Irenaäus ntnommen sınd, röffnet
1 42 eiıne bısher unedierte chrıft des Erzbischofs Andreas

Voxn Trei2 (C 650—720), der in der Geschichte der gyriechi-
SC  en Kırchenpoesı1e 318 Krfinder der „Kanones“ und Dichter
des „zr0oisen Kanons“ Von 250 Strophen eınen Namen hat
Aus eınem 1n Jerusalem befindlıchen VJod Sabb fol 05°
hıs 316?, AUS dem zehnten oder elften Jahrhundert (eine andere,
nıcht vergliıchene Handschrı ewahrt das Athos - Kloster L1wıron

T IBßH0wr) veröffentlıcht Papadopulos dıe Schrift des
Andreas ‘ m80 TOU BLOU “(XL TOU LUAQTVQLOU TOU AYLOU AIEO-
OTOAÄ0U AL XOEADOTFEOV Tardßov- DIie Arbeiıt des Andreas
ist freilich, WI1e mMan Aun sıeht, Schon grofsenteils unter anderem
Namen gyedruc der berüchtigte Metaphrast, Symeon ersparte
sıch die Mühe, die Jakobus-Akten, dıe seınen Heiligenlegen-
den einverleibt hat, selber UuS Hegesippus und Klemens Z1-
sammenzustellen oder auch HUL den Kuseblilus zurate ZU ziehen.
I nahm einfach dıie xut disponierte Abhandlung des Andreas
herüber, ohne dessen amen NCHNECH, und handelt mit den-
selhben Worten Ners VvVoOn des Jakobus ‚„ L’heorie *, dann VoOn
se1ner s FFa da dureh eıde, insonderheıt d  c  ıber durch dıe

Vgl h T' , (xeschichte der byzantinischen Litteratur
(München O19 165

Papadopulos verweist hierüber auf Ntz£00N0G , () Na@E106, vV-

KSECODLOT  ‚D  —>; 1, 155 Exd. AHNnNvOv, EV ÜTTOONUELWOEL,3) ber diıe Akten des Jakobus Lıiıps1iıus, Die C  AD O-
kryphen Apostelgeschichten und Apostellegenden , Band, Hälfte
(Braunschweig S —AI und Ergänzungsheft Nach
Angabe des Papadopulos ıst noch hinzuzufügen TO ELC Taxwßov Ey-
XWULOV Nixznta TOU ITa«pı«yOovOG, QOU 7) —  n  &o €$Zg VÄUZELC TNS JEWOOVONS
NUEOUG, rwähnt vyon Nıkodemos AUuSs Naxos in der soeben Anm »
gegebenen Stelle; ferner das Voxn Matthäi (notitia ecod ANU! TAaCC.biblioth. Mosquen. sanctissimae Synodi | Mosquae 17761, cod. AI) her-
ausgegebene ELUEVO  V, U —_- . KOXN ' WEVAS Ta BOC (  UETK A 0t-#ATA.



ANALEK!I EN

erstere Manl aufstelge dLe FEWOLEG UCALOTE JEOV
AVABAOLG) Vgl ıgne Serl1es 9 vo|l 115, 199 f

Der Satz, welchem Andreas VONn Se1ınen Quellen redet,, ıst
WETTYO. Kr Jautet S  m3 HyYOoL7ErTOG e LU K}  HS usdE
HOL YEYOVAOL TNG ÖLÖCOLAÄOL , (0DV UEV (AN
TLEUTT U XKÜUTOU Ön}()yf7jyßcxn‚ \ ı7 CAULT/ TV AEYOLMEVOVÜITOTUT7EWOEM@WV AT EITLÖDOUNV VEYOAOAOL D  KwWOOV,TOUTOV , C SLONTLEL , TOV O%.07T0V GaALOLLEVOL , Al

UCV TNG YOoCPNC LOV Ö00LLOV XVÜOVTEC, ö  v Ö TNG UEYVYU—
ÄELOTNTOG TOU XVOO ÖS (U7U  © IT AOEMTELV LUIVEX LW OU £CH
OUYXWOOUMUEVOL Der Inhalt des Satzes geht uüDer dıe kurze
Quellenangabe be1 Kuseblus 11 hinaus und Dewelst
dafls Andreas auch direkt AUS den Quellen yeschöpft 2180 das

Da 1st AunHypotyposenwerk des Clemens VOLT Au  q  en gyehabt haft
dıe bestimmte Angabe VOR Wert dafs der Bericht über den Mär-
‚yrerto des Jakobus sechsten Buche der Hypotyposen, 2180

dem der Apostelgeschichte gewıdmeten VTeıle WOor-
schungen etC 111 150) gestanden hat Dıie Angabe ırd
durch dıe weltere Bemerkung bestätigt dafls lemens (wie auch
Hegesippus) Vorbeiweg, indem den Nachsten Zweck SeE1iNer
Darstellune aulser Auven lıefs, überwältigt VON der Gröfßfse des
Mannes Y den Bericht über das Martyrınm eingellochten hat
Diese V oraussetzung trıfit n1ıC beim Kommentar Zı aKODUS-
brief wohl aber beı dem ZUT Apostelgeschichte Zı Hıer gab
dıe gyelegentlıche Erwähnung des Jakobus dem Clemens Anlafs,
SeE1iInN Martyrıum mıtzuteilen, und ZWaTr, W16 Andreas Ner —
deren Stelle 10 angıebt, ausführlicher W eıse (OLLOLC ÖE
TOUTOLCG dem eingehenden Berichte des Hegesippus, ELOL
HXL K/nNuEVTOG) annn Löst sıch das Rätsel be1 Kuseb h
—  z einfacher W eıse o7rt, Sınd ZW O1 Citate, AUS dem
sechsten und sıiebenten Buch der Hypotyposen, m1cgete1lt Dıie
YANZ kurze Erwähnung des Märtyrertodes des Jakobus weıten
Citat das bıis Z chlufs On reicht (sSO Zahn c&

75 Anm Potter), 1s% NnUun verständlich da S16 den
eingehenden Bericht VOLAUSSCSANSCHCH Sechsten uC VOTaus-
setzt ıhn ırd der hLeser der Hypotyposen durch dıe kurze
Rekapıtulation erinnNner

Im ersten Teile der Legende knüpft Andreas den Fa
kobusbrie AaAn dem (rxan.  5  o des ersten und weıten Kapıtels
olgend dıe verschıiedenen Chrısten- ınd Hırtentugenden des 0-
fejerten Märtyrers ANS Licht Zı tellen Die Überschrift des
Briefes gıebt ıhm Gelegenheit dıe Demut des Jakobus rüh-

Zwel weıtere Drucke 1ill cta Sanctorum , Maı r11 1 p 71353
und Combefisii uct OY1SS 1, 51  9
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INEeN. Der Satz ESÖV YAO D  S  > 7T OOTOLOV WOAELV SOUTÖV
EITLOLOTLOV IA TO VE UELCOV ELTTELV, XOELDOV TOU KwvoL0v, OLG

ÖUAOLV YUUTOV XL JI1«ThoG yodpwr T aUAATALg EYVWOLOEV" COA
ÖE TO UCAALOV KOUOOLWTEDOV TLETLOCXE “al OO A0V SCUUTOV
AQLOTOU TOU JE0 TALG PUACRLS TOU Io0&h% EVECDAUVLOE O1I-

innert sehr den Anfangssatz der ‚adumbrationes des Clemens
ZU  S Judasbrief (Zahn A, 833) und ist möglıcherweıise
seinem verne nach AUS des ('lemens Erläuterungen ZUuU Jakobus-
T16: herübergenommen.

Der Bericht des Heges1ippos, den Andreas mitteult, stimmt
1m groisen und yanzen, oft Wort für WOort, mıt use 6,

11, 23 übereıin Einige Erweiterungen (z beı der Schilderung
der asketischen Lebensweise des akobus sınd ersichtlıch \"E0)  e

Andreas hinzugefügt. Der nschlag der jüdischen Gegner, weiche
dıe hinterlistige rage stellen: ELTTE DULV, ÖLXALE , TLC SOTLV 7)
JVOC TOU Incod, ırd 11 in Zusammenhang gyebrac m1%
dem verfehlten Unternehmen den nach Rom eingeschıfften
Paulus; der als der Juden (TOV EILTE XLOEOEWV , wS 7T 00-
KATYOLEV Ca _Avavoc) aucht sıch Aun e1N anderes pfer
Über dıe Begräbnisstätte des Jakobus Hegesippus 1_nitget
teilt %AL ETW (NUTOV EITL LD TO7TCD TAOC LA VL XL

Dafü schreıibt derETL KNÜTOÜ OTHAN UEVEL ITXO (A l{7 VaWwW.
ortskundıge AÄAndreas, der q 1S Sekretär des Patrıarchen von YO-
rusalem auch den Beinamen Hierosolymıtanus führte: “({L Ä&UBOVTES
(XUÜUTOV E aWaV EV  w TOÖTTW LAÄOVUEVO Kahım, ITANOLOV TOU VAOU
TOU EOU. Symeon Metaphrastes hefs gerade dıe bemerkens-
werten W orte EV  v“ T Ö7E CD LAÄOVLEVO Kalc„:7 WE der Beı-
HName des Platzes, den des Andreas Zeiten Lrug, SONST. De-
kannt ist, mögen dıe Palästinaforscher entscheıden. In dem

den Heılıgen gerichteten Schlufsgebet klıngen die all-
Der chlufs des Gebetes lautet:gemeınen Weltverhältnisse aAll.

AuwEov WG ITOLUNYV TOV XAAODUAOV A  ULOV TOY U7 UCVOOE
)ngrofü TOU (JE0T E@EOQEVOVTE , LAUTABAAhE ÖL EUXTS TV

A00vOLWV TO OVOTNUC. 00&s, @ ILAVOYLE , TV 0ÖLKOITOOEV,
UNV 07 wWOLV; TOV ÖLWYUOV , ’L'171' EQNUWOLV , TOV LWOÄUOUOV TV

EXKAÄNTLÖV ZUL TV HvOLKOTNOLWV TV KATATITLATNOLV ÄÜITEQ
A  ı\ Ö8ÜITOUVTA .CL. ) NUETEQWV NUCS ÜUCXOTLÖV AUTELÄNDAOL.

Tn EXNÄNTLAV ÖUVTTWELOCV ELXNLÜSAOOV , TV BaOoLÄeLaV ALO-
TXLWOOV , TOV A&OV TOU SE00 TOV An  A EVvO0EOv X0050V @XL E

Aus der unleugbaren Thatsache , dals Andreas uch die Dar-
stellung des Eusebius gekannt und verwertet hat, zieht. Ph. Meyer
(Theologische Litteraturzeıtung 18592, Nr Z Sp 564) den Schluls,

als 1Ur Eusebius geschöpft habe, und dals dıe Quellenangaben
lediglıch diıesem enfstammen. Ich kann nach dem Ausgéführtendieser WFolgerung nicht beistimmen.
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ZEÄOUOLOU AA ILEQLTTOLNOCL , EVAX OOSALNTAL ÖL TWV
FEOC TOLAOL ITOOOLUVOULLEVOG , ITATNQ AL VLOG AL

TIEVEUUE &yLOV , OTL UT (D IEQGT7LEL V 0O  S ELG TOUG XLÖVEAC
TV (XLWWVWY, Ayutv.

och herrschte das oriechısche Kaısertum über Kreta, aber
dıe Herrschaft ist angefochten und hbedarf der Kräftigung Kın
iremdländischer Wolilf ıst dıe Hürde OChrısti eingebrochen, und
Jakobus 1ırd angerufen, durch SBiN dıe der As-
Syrier n]ıederzuwerfen. Andreas denkt dabeı ohl das 2a1ıa
Vyon amaskus, dem. dıe erobernde Macht der Araber
festen Stützpunkt gefunden hatte

Ordo aneiı Cohumbanı bbatıs de yila 3CHONE
monachorum.

Herausgegeben
VO'  b

Dr seehbafs Stuttgart

ndem ıch mıch anschicke, dıe obengenannte Sammlung VOR
Sermonen a 18 den ersten 'Teıl der Schriften olumbas des Jün-

dıe, (jott wıll mıt Ausnahme der prosalschen und
poetıischen Briefe vollständig dieser Stelle erscheinen werden,

veröffentlichen, kann ich hinsıchtlıch der kolumbanischen Ab-
IaSSUNg und handschrıftlichen Überlieferung auf Abhand-
Jung etzten Bande dieser Zeitschriıft zurückverweisen und
hıer anf EIN1SC kurze Vorbemerkungen mıch beschränken

Der ext ist allgemeinen anf Grundlage der älteren der
beıden Bobbienser Columba-Handschriften, dıe Bande des
Neuen Archivs, beschri:eben sınd egeben da diese
nebst der zweliten, 1Ur abweıichenden ohne Zweifel den
Ort1an gyeireuesten überlıeier Nur für den ersten Sermon,
welcher weder den Bobbienser Handscehrıiften noch beı Metzler
vorkommt sah iıch mich genöt:gt anf dıe andschrı Nr. 140
der Vatıcana Re  ın zurückzugehen , welcher der Text e1t
hänfiger verder erscheint Die Abschrift des ersten Sermons
AUS dem Cod Reginens e1nNne SONA2UE Kollation der übrıgen


